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The Challenge of Applying English as International Language
Instructional Context of Thailand
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ABSTRACT
This article aims to provide knowledge to readers for applying English, which is considered as
an international language in the instructional context of Thailand. English has its important role as it is
international language which is used by people all around the world. Many countries have realized its
importance in developing English using capabilities of citizens within their countries as found in Thailand.
Thailand has encouraged its citizens to improve their English skills. It has been taught as foreign language and
imitated the original styles of native speakers like the American and the English. The aspects of scholars reveal

that holding on the original style of correctness of native speakers is the reason for intimidation Thai students
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to study English because they are afraid to use it in classes and outside classes. Meanwhile, English as the

international language has various styles of usage and different culture which concentrate on understanding

of communications more than sticking to the original styles of native speakers. Instructors need to realize its

diversity. They need to adapt and apply their teaching in classes and do not concentrate on using only some

original formats of native speakers. They have to be open-minded to evolve the use of the language in order to

be able to apply it for real-life communications for easy understandings.

Keywords: International language, Native speakers, English using capabilities
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J’nwﬁ 1: Three concentric circles (World Englishes): a0 Jenkins (2015, p.17)
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PRsan N Melneusznedingeisluuy

ﬁmqﬁu‘l,m%qm:q@mmmmf (linguistic families)

nulngagluasznanisingle (Kadai) wsnimn
ﬁqnqmqlum:qm%ﬁmﬁﬂ (Germanic Familiy)
Ao lalimTloufstageanms wansaanut lugluuy
111 Subject-verb agreement (N7ldsza1uLaznsen
aanmatai), Passive voice (N$TNA14N), relative
clause (Uszlamduiing), waz Pro-drop languages
(ME1fidaunsnazAgssnuinuialsznnle)
(Thep-Ackrapong, 2005) AnANgLNT danali AN
adldlaFunisaaaunsninweA1un1sis uaznisye
athafieane wuAeil luuaRaiuf LA EIL
Lwaq:dfmnmfaummﬁmqﬂugm:mmmnm%u
E’Tmmu;ﬁaﬂLLuummé”qqwﬁ'ﬂawnglmmummﬁ’m
(Standard Engllsh) Lay mwﬂmﬂgmq 7 Tugduuy
AENANREAAmANNYANE] mmnm:w Aaa WA 8w
e (Mackenzie, 2013) naztiufina FLlieLiusog
TuuwaAnid meﬂmmmsmgm«auﬁ'mﬁu REH
mﬂ,uﬁm“ﬁ'm@ummﬁqnqmvrﬁuamuﬁﬂmﬁmw

D eZe

FEnnsmNzaNAe AgAesuuzinn Edengely
sduuunamsgiuneuw wardesuyladgisaul
s v A ¥ A [

NG RN QLU PV R PRI bat falhte
wasa AL una i zanlunisuuetinn 1w
mnqw‘lmmmumm (Singlish W3a  Indian English)
Diguifu wnaeulugluuufinanuanasausGusy
Tnafi3anlaldFunnuifrunmsanguignias

| = A 9 -
atnuiizane TuauiamiedFoulilineaniuninl
19 7 a1aiapnduanlugduuusesnisnls

o 1 ] v Yo ¥
andoatudy mndauldfuneunnngliaauly
sedglaginsaln s deangEiugiu wazsesasu
= o o . o v & v
Nenfunisld Question Tag (@A) Hilaufisias
duladngFaudnlamsenelugluuunisldaasiniu
A D a X a o
gneevdaneu nslainisndsziduldannnisg
numeyluviaaEen MviuLLRNERIINW ndsa NIl
AAINIIONATARAWNINIURLUF 1] 2BI9RANDN
IugﬂLmummﬁmqmmu%mﬁﬂ (Indian English)
=< g9 o o . ) X @
galdaaAinInAngn “isn't it Tugditluneuinaaes
yniselaauananlngliAniieds Tense uazgtluuy



26

Ratchaphruek Journal Vol.16 No.3 (September - December 201%)

NIMNTWYNE U 16 AUUN 3 (F6N9% - S8NAT 256D

ANNNABAAARITEMINLITE S URLNTENTasLs AN En
o o X A o a o
gange Mg eluguuuilidunseniuludume
Wi “The ladies are beautiful, isn’t it?.” (Stenstrom,
Anderson & Hasund, 2002)
3.2 gduuureanie (Language Form)
sluuurasn mN@esanun Aduan
dadauiafidunnnuimieaes nedangelugiue
Aeana (EIL) lensBaunisaenzedlng dndannis
viunadngaeunasldinaiatianunzan weaas
dufugtuuunEdangruuun s (ENL forms)
o . i 4
nlAealdldlunsdsngunfanumainuaiean
= o , o a Ay wmoy
wazluanizipaniu Tiaasasing JEaunlalasdu
Waeane wiinsUiulpalasunlasgUuuunnm
AlEdlaladde wanldndnil  udenldanmns
d‘ v oI/ = a | [ % Y a
nagldinavanadalueFausnsaiuniladeiianain
v a v al v al
24 reuluATUNITaENIAEY WATNITITULAEN
(pronunciation and stress) Tmaﬁmﬁumiﬁmﬁmmm
AENSINBULUSING 1 17001374 (Dewey, 2012)
Tunenduiu FeluuaAnu1egdauiiuddudeiann
Tuuranduniasizduuy amdengulugiuy
NN (ELF: English as Lingua Franca) Wwadunis
dudsunisyagnimiana Tnaanisidagluuunim
o dl U v Q’ :j/ o 1 v o v
danguildluiesiuindslulagndnlfiduscuy
(McKay, 2012) anfinagnaeiu nsvudnwsinmn vise

n13nanmIanes (Transliteration) WA 1B1A798]

Tun1mng (W19ANBEUNIEIEINaEIT “Ajarn” 7
gniesn s danguldAnda “lecturer, 938 teacher”
wiusinadaulpeguuuangn “Ajarn” AdelailAnlilg
SLFUNNTAZNAANTITILAY (%wmmﬁqﬁmuﬁumﬁu
i mmé’qnqmmu&uaﬂ”lumﬂ_«mfa”mqmmu
U9Ting U LLﬁiLﬂu'z‘iqﬁm@ﬁﬂﬁMﬁmuﬁu1) AL
Tneildgluuy “Ajarn, Achan 138 Archam” lai@11190
Pl la e nidawidadsinis weziinidginig

Anuaunneslailinaseaniuluaeil ladwmieuny

stuvngesn g uuRealUfAEn st NA Anit

ANHIAULLUFNNEUNT WA “Kiasu” Baniadn

o v A o a = = o
nANaTL 13e ndanazidenFay waslurniziReanu
AmanaanaLuneansu iUl sIn1s@Nunnsdedns
LATANILTEIU (Farell & Martin, 2009)

3.3 @BnsiFeunnsden (Teaching and
Learning Materials)
4 - 2 v
den1sdaunisaauiduienlyena
waviulalunindataniadiFousanisnaina
al dl ¥ k% d‘ % =
wzidugangaaunimlduinngaluiessay uay
tlaqiiutinanatndliadeiasdt faaudnldaentsasu
MNANN1ANN AN TNANANTUTDANNANINTR1 AT
198 an¥g1i3nT (Farrell & Martin, 2009) Tuiil azidin
IidmisdedaulunlunisFaunissennimdsnng s
NAUNANANNTaLAE 111 Oxford 138 Mac Millian.
[ % al' a £ v v va a = 2
funase mngasusasn s liyFau iannsFaus
WeeduAAnIna nuatelugduuusg o i
lunedangeuuudanlls (Singlish) Immﬁmmﬂ“\mqw
wuudaaldfiuladnriunemnlaSuansnaann
o P 2 A Py A o o &
Tausssnan o MEenlddndunistuadnid (loan
words) €NFI8L14AN91 mee rebus (NEINIANEY:

a

fineilfiEn), WAL tudung (MENNIANEL: ALNITNAGNIATA

)y

PBININARNT100LAE) JABUAINITONNADUTD
Wagesnisg uiinefudmusssnteslssinatiu 9|
Taanndannsaumasiinlugailaqiiuil vredednle
a1n youtube laildsjsusld@anunaindninfinizes
dszwadnaasnmsadiuluimusssuanizan A
\ a & = = v a
wu AsasNng vve anladn Jilsulugiuzinae
luananse AAmraINnIIng1dauwanitalu
NIUMNNUINAT 1He 2-3 Yrieuwindl aeansaegig
VAHLAN NIIAN®ITI8T1 “ANBILATI A UETIH
A miunpg” ﬁmLﬂmmmmummuummmmmmqm
LazlagdauNnTARANuWANENAET 80% TN
Wnansnedanda waliinendunnalaeanlneaaesiy
. X ° o A a o = Ay Moy
wsiitlamanuunnaasiiidaGaudetinguunmlalls
Hnnsguunpesdizan Wy nnsaununseudnaaulng
Autdaaen1nguINduluEenismun1elagans
v 4 - do v L x
poapzesiy waz twnasnliglaaansiutuazas
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(boarding pass) §lautindiurazidunismung
. . X 2 dea - .
N1nndn wndFuilen lugeangGauneiiaanuAuiag
uLNAUnAEaIngluanunisainitinvieaiien
Tdfamanatna1iudzanan (8170UNF A9BUNT,

Wginsnl wats uas aregild 9aq, 2554)

v

dgluazraiauanue

nusengmdunimainandgauriatanld
= Ao . . 4
auilun1EndANraInane (English variety) 191y
sduuvresnisldniwinardmuassunisldnim
AgEAeuunTe LN e UL L I8 F Y (Role model)
FatUAIA BIATENTNDIAINTNLANA 1ILAZAITN
wanuaeEresnEaenny llastinfnegiugluuy
(Form) Mifluaeaidnaesnis uavatnaandsdngiseu
MudanneavsesianssouzuazAnan wluwuLges
WNRINTHT NITATLLATENNITLIEUNTADUAITLL Y
wazitlandneliiniannsidnausenineiy (face-to-face
interactions) FxAINNNIUssINANITU LD FeuL
fugueIn1sdeansiiiadsednsua (communicative
effectiveness) N1nnanstitnuiinlidfiannugnsias
2aslognsallunuurediaeanim waznsvguls
dnFeuldnieliunduiieai A u ey
sl wazaiemandulaluldse@nsninaes
4 < - = 4 .
9417 D Winlsednsnalun1sdeansninnan

£% 1 U G ] dl dl

ANNYNABIRENUAIT8IN1T vFayslUAnNsReans
I TmU798 (intercultural communication) ¥ #191
NsEEUNITAaL ATHNNANUAATY IR et AL
WBINZAIFEUANIANNTB9LE128901 11 (Matsuda,
2003) i ieazdaeinsr@nsn g Fawinaau
AutpgiuANEizaaIn ¥ LA e InuataNINy
122z lHNANITERNTLAITNUAINNALTDIN L
fennuiuidensesnszminetaessznis dsznisusn
Aa Lsasantey wazliaziay wiraguAsusenN
waInuatreIn EgIngwlugtiuusng 9 dszans
4 J ew iy S .
faasma nanazinllgnisnlaaudulladneaineassd
fnanniedou (sedudaneulouns gasu uay

Faw) azdasialddraminluianieiysunig

v
]
dnanmodlnednlignimdinge (Kanoksiapatham,
2016) Tuumanuifidsuninaziilulsylamivsie
v al v =
AEauwazdaeu TunisawegduuulunisGaunisaay
suAaantNTElandereidmuINIImINn I ena
wasuwiasld WpaudrAnlunniuanszesnisdeans
nnisndala uanndanistinfinegfugduuuaes
Whaesnen lutiunnisBaunisgaaunie lulneiu
dl 1 i// é’ v a 1 v v d‘ U
aninananieuneil flaeuldlddeanisdensiudn
IriaziiagLuuun1 = 89N g i LUaTU2891d1 1890187
(English Native Speaker Model) ANLIUNNTEEU
nraeulpe@uae  Tunianseindin agdaausiaali
ol o = o Ao v o
fraunszvinnegluuunidaing i ldiuaneans
(diverse English varieties) Talut3UnANANNANaT

TUN1980 AT NTMUETIN LAZNNIRDATIUIALANA

LaNAN9A19DY
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namne: TUsunIuA SN ADIEATANERT
NIneNaE A TnuaNAaLdIneen: Teaiu
NN INENAEINTA TUANLAALE NI TEN
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